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Редакция: Й. Семпер, А. Тасса, Фр. Туглас, Х. Виснапуу. Отв. ред. Йоханнес Семпер. Тartu: Postimehe tr., 1932.

Henrik Vinapuu. Tähelepanekuid ja märkmeid riimist. = Хенрик Виснапуу. Наблюдения и заметки о рифме. // Lmg. 1932. Nr. 3 (märts). Lk. 311—322.
[В начале статьи говорится, что современная эстонская рифма богата и давно прошли те времена, когда жаловались на ее бедность. Отмечает как факт, что первыми стали экспериментировать с рифмой русские и частично английские поэты. Русские, уставшие от чистой полной рифмы, стали употреблять в большой степени консонантные и ассонансные рифмы, сознательно допуская широкое разнообразие ритмов, соответствующих в качественном отношении полной рифме. Русские эксперименты с рифмой без сомнения во многом способствовали обновлению эстонской рифмы. Далее автор приводит примеры вокальных, консонантных, аллитерационных рифм, ассонансов и диссонансов из эстонской поэзии.]

V. A. [Vilmar Adams]. Dostojevski meie aja majanduskriisist == Вильмар Адамс. Достоевский о нашем кризисном времени. // Lmg. 1932. Nr. 4 (aprill). Lk. 494.
[Эссе о кризисе современной экономики и его пророчестве в произведениях Достоевского. Перевод предсказания Достоевского из романа «Подросток» (изд. Лодыженского, 1875, с. 276), вытекающего из диалога Аркаши и Версилова о засилье мира финансистов, ведущих постоянную борьбу между собой, в то время, как мир движется к катастрофе].

Henrik Vinapuu. Eesti riimi murrang. = Хенрик Виснапуу. Сдвиг эстонской рифмы. // Lmg. 1932. Nr. 5 (mai). Lk. 579—322.
[У Адамса встречаются интересные игры с неточными рифмами (котргенеративных и омонимических). Здесь он опирается на опыт В. Брюсова, первым употребившим эти формы в своих стихах. Упоминается теория ассонанса и диссонанса Шершеневича из книги «Футуризм без маски» (1914). В период 1920—1923 гг. ее признаки можно обнаружить в переводах и в стихах Х. Виснапуу, появлявшимся на страницах эстонских газет и журналов, в частности, перевод стихотворения А. Кусикова «Koevangilierani» (Коевангелиеран).]

Henrik Vinapuu. Ballaad Rootsi kuninga tütrest ja vene vürstipojast. = Хенрик Виснапуу. Баллада о дочери шведского короля и русском княжеском сыне. // Lmg. 1932. Nr. 6 (juuni). Lk. 657—659.
[Поэтическая история окружения Тарту русскими войсками в шведское время, о том, как любовь королевской дочери и княжеского сына, разделенных городской стеной, помогла врагам погубить город].

Vladimir Pozner. Kümme päeva Gorki pool = Владимир Познер. 10 дней возле Горького. // Lmg. 1932. Nr. 6 (juuni). Lk. 712—719.
[Сорренто. Белая вилла, самовар, свежие российские газеты «Правда» и «Известия», книги и журналы из Советской России. В буфете русский игрушки. Дом открыт и хлебосолен. На вилле сын Горького с женой и двумя детьми, врач, лечивший Толстого, нянька, которую Горький знает уже тридцать лет, художник, садовник и предсказатель. Подробное описание быта и окружения Горького в Сорренто, его воспоминания о гостях (в том числе о Ленине). Сокращенный перевод текста, присланного Познером в редакцию «Лооминга»].

J. S. [Johannes Silvet (Schwalbe)]. Märkmeid väliskirandusest. == Заметки об иностранно литературе // Lmg. 1932. Nr. 8 (oktoober). Lk. 967.
[Сообщение о смерти Максимилиана Волошина 11 авг. 1932 года в Крыму.]

J. Semper. Ühe Eesti poeetika katse puhul [Arvustus: J. Aineloo, H. Visnapuu. Poeetika põhijooni. I. Noor-Eesti kirj., 1932]. = Й. Семпер. По поводу одной работы об эстонской поэтике. [Рец.: Яан Айнело, Хенрик Виснапуу. Основные черты поэтики. I. Noor-Eesti kirj., 1932]. // Lmg. Nr. 10 (detsember). Lk. 1197—1201.
[bookmark: _GoBack][О странном цитировании авторами заимствованных текстов из трудов известных литературоведов. В двух переводных отрывках Яан Айнело ставит в конце инициал «Т.», что должно означать, по-видимому, перевод цитат из книги Б. Томашевского «Краткий курс поэтики», из которой явно заимствованы большие фрагменты в теоретической части рецензируемой работы. Правда, некоторые пункты взяты и из немецких источников. Для понимания того, как недостатки работы Томашевского отразились в эстонских переводах труда Айнело-Виснапуу, Суйтс анализирует «Поэтику» Томашевского с точки зрения логического построения и содержания отдельных глав, например, главу «Варваризмы». В целом Суйтс считает, что классификация Томашевского всех видов поэтических тропов, в сущности бесполезное и схоластическое упражнение.]
